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Y emammi poszensoaromucs ocobnusoocmi cemanmuunoi cmpykmypu 0codaugo2o
eudy ¢hpazeonozizmie, 00 CKIAOY AKUX 6X00aMb 300HIMU. Mamepianom 00CioNCeHHS
€ ¢paszeonocizmu ykpaincokoi ma aueniicoxoi mosu. Ilopienaumns ix cemanmuynol
CMpYKmypu € memor o0anoi cmammi. Auanizyromocsi pucu Jai0OUHU, NepedaHi y
@pazeonozizmax (obepedicuicms, AHcUMMEGUL 00C8I0, CMPUMAHICMb, OONUMAUBGICMb
mowo). 3aznavaemvcs, wo pazeonoizmu MoK*Cyms 8i00U8AMU HAYIOHATbHY KYIbMYpPY
NOMPIIHUM CROCOOOM: KOMIIIEKCHO, PO3UTIEHOBAHO MA 3a OONOMO20I0 NPOMOMUNIS.

KurouoBi ciioBa: ¢hpaszeonozizm, 300HiM, ceMaHmuyna cmpyKkmypa, ROPiHsIHHSL.

Tema MOCHIIKCHHS € aKmyaibHolo, TOMy WO, SIK BIIOMO, y (ppaseosiorii BTiTeHO
Gararuil iCTOPMYHMN JOCBLY HAPOAY, y Hiil BIIOMTI YSBICHHS, [OB'S3aHi 3 TPYAOBOIO
JiAUIBHICTIO, KYJIBTYpOIO i 1moOyTom Jioeil. ICHye 3Ha4Ha KiNbKiCTh Mpaub y UapuHi
(hpazeornorii, sxi Beaxyte M. @. Anedipenko, . A. bapan, K. 1. Mizin, P. II. 3opiuak,
10. @. IIpanix, B. JI. YxdJeHko Ta iHII JIHTBICTH. AJie Taki q)paseonorisMn 0 MaroTh
Y CBO€EMY CKIIajii 300HIMH, 3aCIIyrOBYIOTE Ha OCOOINBY YBAry, IO MOACHIOE AKTYalbHICTh
Temu. HaliMeHyBaHHs TBapUH (300HiMu) — OAMH 3 HAM/JABHILINX IUIACTIB JICKCUKH B yCIX
MOBax cBity. lIparydu 0XapakTepusyBaTH CBOKO IIOBEIHKY, [IOUYTTs, CTaH, 30BHINIHICTE,
JIOAMHA B/IaBaJIach 10 MOPIBHAHHS cO0i MOAIOHKMX 3 THM, WO Oyiio Homy GatiKIe 32 BCe i
CXOJKE Ha HhOTO CAMOTO0 — 3 TBAPHHHHUM CBiTOM. MeTa 11i€i cTaTTi — MOpiBHATH CEMaHTHYHI
0CcoOMMBOCTI (pa3eosIori3Mu 3 300HIMAMH B YKPATHCHKIH Ta aHIIIHCHKi MOBax.

®paszeonoriaMu 3 300HIMaMH B 000X MOBax BiJIOMBAIOTH CYTTEBI PUCH JIIOJWHH,
HaNpUKIaa, obepedcnicmb ma nepedbauysanicmy: 1) Better be head of a dog than the
tail of a lion. — Kpame OyTu romoBoro cobaxu, uuM XBocToM JieBa; 2) Dumb dogs are
dangerous. — Himi cobaku neOesmneuni; 3) It is ill to waken sleeping dogs. — He Oynits
cruIgoro cobaky. Kummeesuii docgio: 1) A good dog deserves a good bone. — Jloopomy
cobari go0py # kicTky; 2) It’s too late to lock the stable when the horse has been stolen.
— I1i3HO 3a4MHATH CTaiHIO, KO KOHsI BKpaiu; 3) A living dog is better than a dead lion. —
JKusnii cobaka kparie MEpPTBOTO JICBa. Hpauemo6nicmb 1) The dog that trots about finds
a bone. — Cobaka, sKuil 1Iykae, 3aBxau 3Haiae kictouky; 2) All lay loads on a willing
horse. — Bech Tirap 3BaitoroTh Ha J0OPOCOBICHOTO KOHsl. Peanicmuunicmo noznadis: 1)
Pigs might fly if they had wings. — | cBuni Ou mitanm, abu kpuna many; 2) If you sell a
cow, you will sell the milk too. — IIpomaemnt KopoBy — MOJIOKO TeX TIpoAacl. JKadionicmo:
1) A dog in the manger. — Cobaka Ha ciHi; 2) Dogs that put up many hares kill none. —
Co0aku, 10 crojoxaau OaranbKo 3aiiliB, XKOMHOTO HE CHIMMarTh. beszenyzdicmo: If the
ass brays at you, don’t bray at him. — fIkmo BiclltOK peBe, HE PEBH Ha HBOTO y BiAINOBiIb
no-Bicissaomy. Konexmuaizm: One barking dog sets the whole street barking. — Jlagen onun

111



MaH4eHko O. |.

co0aka 3ayasTH, SIK 32 HUM BC1 co0aky Ha BYJHLI MOYHHAIOTH JasTu. Bnepmicmy: To flog
a dead horse. — XapocraTu MepTBoro KoHs. Haxabcmeo: All lay loads on a willing horse. —
Becs TsaTap 3Banio0Th Ha 100pocoBicHOTO KoHSA. Jlins: A lazy sheep thinks its wool heavy.
— JIiHMBi# BiBII ¥ mIepcTh BAXKKOIO 31a€Thes. Juyemipcmeo: A wolf in sheep’s clothing. —
BogBk B oBeuiit mKypi. Koucepsamuenicms: The fox may grow grey but never good. — JIuc
MOYKE TIOCHBITH, ajie CTaTu 100puM — Hikoiu. JKummepaodicuicms: When the cat is away,
the mice play. — Kora Hema — mumam panicte. Bopoacicmo: To live cat-and-dog. — XKurtu
K KIiT 13 cobakoro. boseysmeo: Hares may pull dead lions by the beard. — MeptBoro neBa
i 3aiiLli MOXYTb 32 IPHBO CMUKHYTH. 306HiUHICIb: The leopard cannot change his spots. —
Jleonapx He 3xareH 3MiHUTH CBOI UIMH. Cuinusicme i piutyyicme: The bull must be taken
by the horns. — Tpumaii 6uka 3a poru. 300pos si: A cat has nine lives. — Y Kilmku 1eB ATb
KUTTIB. Hezaneocnicms: You may lead a horse to the water, but cannot make him drink. —
MoskHa TIOBECTH KOHS Ha BOJOIIH, ajie He MOYKHA MPUMYCHUTH HOTo MUTH. Bepedausicmuy:
Scornful dogs will eat dirty puddings. — BpumnmuBum cobakam — OpyIHHMH ITyAMHT.
Tlokipnicmy: If one sheep leaps over the ditch, all the rest will follow. — Kynu ogna BiBIs
— Tynu # iHma caigom. Cmpumanicms: As melancholy as a cat. — MenaHXoi9HUH SK TOH
KiT. [Jonumaueicms: Curiosity killed the cat. — JJomuruBicTs BOWIO KimKy./ JomuATiuBii
Bapgapi Ha 6a3api Hoca BinipBanu. Puszux: | will either win the saddle or lose the horse. — 51
abo cimyo Burpato, abo x KoHs 3aryonto. Feoizu: Dog eat dog. — Cobaka noinae cobaxy.
®pa3eonori3Mu MOXKYTh BiIOMBAaTH HAlllOHAJIBHY KYJIBTYpY HOTPIHHHM CIIOCOOOM.

1. KomruiekcHO (HampHKIaA, TiTbKH HOCIH MOBH, CIHMPAIOYHMCh HA 3HAHHS CBO€]
HAIIOHANIbHOT KYNBTYpH, 37aTHHN JaemmpyBaTH VYSBICHHS, IOKJIAJACHI B OCHOBY
(hpazeoorizmy, sKi 3aTUIIAIOTHCS HE3PO3YMIUTUMH 1HO3EMITIO. )

Hanpumep: «get on the high horse» — «mpumamucs 36epxuvoy. el Bupa3s y3satuii i3
MOBHU BOEHHUX. BiH BUHHK y 3B 513Ky 31 3BU4a€eM (eoaaiiB Bill KIKaTH Ha BOEHHY CITyKOy
Ha KpalllUX KOHSX Yy SKOCTi KaBaJICPUCTIB, SKi JUBHIUCH 3BEPXHHO Ha MIXOTUHIIB — Ha
MIPOCTOFOUHIB.

2. HamioHanpHO-KyNbTypHa crnenudika BiIOMBAE€THCS PO3WIEHOBAHO, TOOTO
eleMeHTamMu cBoro cknanmy. Hampuknan, «1oo much pudding will choke the dog.» llei
BHpa3 MOB'sI3aHU# 13 HAIlIOHAJILHOKO KyXHEI0 aHTMNIIB. . One can not run with the hare and
run with the hound. TyT npornsaaeTbes O6araToBikoBa Jr000B aHIIIIHCHKUX apHCTOKPATiB
J10 TIOJIFOBAHHS T TIOPOAMCTHX COOAK.

3. dpaseonori3Mu BiATBOPIOIOTb HAPOAHY KyJIbTypy CcBoiMH mportorunamu. Came
JI0 L€l TPYNH HAJNEKATH OUIBLIICTL aHIMANiCTHYHUX (Pa3eonori3MiB, WO PO3NOBIAAIOTH
PO NPEICTABHKKIB CBITY TBAPUH, CHOKOHBIYHMX CYIYTHHKIB JIIOIMHH, IPO MUIAXH
MeTa(hOPUIHOTO MEPEHOCY OeCTiapito Ha B3aEMOBITHOCHHU JIFO/ICH, 0COOIMBOCTI iX OOy TY
Ta 3BuuaiB. Hanpukian, aHmiifichbka NpuKaska «as a hog on ice» 1 yKpaiHChKa (5K KOposa
HA 1b00I».

[IpoBonsiun YacTOTHWIA aHaNi3 aHIMANICTUYHUX KOMIIOHEHTIB B aHIJIHCBHKIA Ta
YKpalHCBbKili MOBax, CIiJ 3BEpHYTH yBary Ha CIIUTBHUI XapakTep IX BKHBaHOCTI.
CriBnagaroTh Ha3BH JIOMAIIHIX TBApHH: cobaxa (A dog in the manger. — Cobaka Ha ciHi.),
xiwka (To live cat — and- dog life. — XKutu six kit 13 cobakoro.), xoui (Don’t swap horses
when crossing a stream. — Koneil Ha nepenpasi He MiHSIOTb. ), koposa/6uk (The bull must
be taken by the horns. — Tpumaii 6uka 3a poru.), ceuni (To cast pearls before swine. —
Meratu Gicep nepen cBUHAMU. ), gisys/sens (As well be hanged for a sheep as for a lamb.
— batinyxe, 3a mo OyTH MOBIIIEHNM, 3a BIBIIO YH 32 ATH.). [lOBTOPIOIOTECS TaKOXK HA3BH
IUKUX TBapuH: 3aeys (If you run after two hares, you will catch none. — 3a qBoma 3aiitisamMu
MOYKEHEIIICS, KOAHOTOo He Britimaet. ), uc (The fox is not taken twice in the same snare. —
Jluca nBiui B OfIHY U Ty camy MacTKy He 3axkeHell. ), gosk (The wolf may change his coat
but not his disposition. — Ckinbk1 BOBKa He TOIyH, a BiH Bce OAHO Y JIiC MOMISAE. ).
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Tinpku B yKpaiHCBKHMX aHIMalli3Max i3 JOMalIHIX TBAPUH HalYacTillIe BKUBAETHCS KO3d
(ITlyctutu xo3na B oropoa.). Tibku aHDIiACHKI aHIMai3Mu MicTsATh cinoBa eonapo (The
leopard can not change his spots. — Jleomapx He B 3M031 3MiHUTH cBOi IIIsIMH. ) Ta 1eg (Great
lion. — INomynsipHa moanHA).

Opniero 3 TOJIOBHUX OCOONMHMBOCTEH (paszeosorii € i ekcrpecuBHa 3a0apBICHICTD.
HasuBaroun Oynp-sike sIBHINlE, HApoa OOOB SI3KOBO HaJaBaB HOMY TII€BHY OI[IHKY.
HocmimkeHHst aHIMamicTHYHUX KoMIoHEeHTiB PO aHmiiiichkoi Ta yKpaiHCBKOI MOB
ZI03BOIISI€ 3pOOHTH BUCHOBOK LIOJ0 HEOXHO3HAYHOTO CTABICHHS 10 PISHUX NPEICTABHHKIB
thayuu. Hanpuknan, Taki mpeCTaBHUKH TBAPUHHOTO CBITY, SIK Kiwka ¥ cobaka Ta iH.
CTIPUHMAIOTHCS TO3UTHBHO B TAKUX BHpasax, K A cat has nine lives. — Y Kimku 1eB’ aTh
*kuTTiB; Every dog is a lion at home. —Koxen cobaka B cBoiii xari JieB. B ykpaiHCBKii
MOBI cobaka € qpyroM JIIONUHY, BIIMAHUN CBOEMY Xa3siHy. B aHMIIHCHKiA MOBI MOXKHA
3yCTpiTH i HeraTuBHe 3Ha4deHHs: Barking dog, scornful (6punnmBuit), dirty (mianmit), surly
dog (moxmypuit), yellow dog (mignuii), dump dog (MoB4ya3Huii).

HarmioransHO-KybTypHa CBOEPIAHICT (Ppa3eosiori3MiB  OCOOTMBO TOMITHA TIpH
3icTaBNIeHHS iX Y ABOX MOBAaX, IO HAIVITHO TMOKA3ye, IO B aHDIIWCHKIA Ta YKpaiHCHKIH
MOBax € OUTBIII-MEHIII CXOXI CHMBOJIM W 00pasu. Sk JuIsi yKpaiHIliB, Tak i I aHTIIHIIB,
KiHb € BTUJIGHHSIM Mpanetro0HOCT i BATPUBAIIOCTI, BOBK — 3JI0TO KPOBOXKEPIIMBOTO XHKAKA,
JIMC — XUTPOCTI, 3a€b — OOSATY3TBA, BIBISI — CMHUPCHHS, GesnoMiaHOCTI, Ge33anepedHoro
niaxopents. Ha ocHOBI 1ux 00pasiB B ABOX MOBax 3 sIBUIIACH JCSIKI q)pa3eonor13Mn AKi
TNIOBHICTIO 200 9aCTKOBO CHiBNAAal0Th 3a CTPYKTYPOIO 32 3HAUEHHSM. B muiani criBnaganus
B IBOX MOBaX MOXHA BHJIUTUTH TaKi TPyIIH:

IIpukas3ky, mo IMOBHICTH CHIBIIAMAlOTh B NBOX MoBax (kKambku): Let sleeping dogs
lie. - He Oynite crmsigoro cobaky; To live cat — and- dog. XKuTu sk Kimmka 3 co0akoro;
Man to man is wolf. Jlroguna JIIOILI/IHi — BoBK; The wolf may change his coat, but not his
disposition. Ckinbku BOBKa He TOAYH, a BiH Bce O1HO Y Jiic morsinae; Barking dogs seldom
bite. l'aBkuBHil cobaka pinko kycae; All cats are grey in the dark. Broui Bci kimku cipi;
The cat shuts its eyes when stealing cream. He Bce xoTy MacnsHUIIS.

B omHiit MOBI 300KOMITOHEHT B MIPUKA3IIi €, B iHIIIIH floro ekBiBasieHT BiacyTHiit: There
is life in the old horse yet. € e mopox y mopoxosuipsix; It’s too late to lock the stable when
the horse has been stolen. Ilicns Giiiku kynakamMu He MairyTh; One can not run with the
hare and hunt with hounds. JIBom xa3siinam He cimyxatb; That is a horse of another colour.
Le 30Bcim iHmIAa cripaBa.

[Ipuka3ku € B 060X MOBax, aje 300KoMIIoHeHTH BigmiHHI: With foxes we must play the
fox. 3 BoBKamu XuTH — 10-BoBYM U BUTH; Pigs might fly if they had wings. Komu pak na
ropi ceucHe; Never buy a pig in a poke. Hikxonu He kymyit kota B Mimky; First catch your
hare, then cook him. He ILiJIiTI) HIKIpy HEBOUTOrO BEAME/IsL.

Kosxxna MOBa Ma€ BIacHHi CIIOCIO CIIPHITHATTS Ta Mepe/iadi CBITy, i 110-CBOEMY CTBOPIOE
FOr0 MOBIICHHEBY KapTHHY. YCBIIOMIIEHHS Wi€i CBOEPIJHOCTI CTae OUIbII BUPAa3HHUM Yy
IpoLECi 3iCTaBICHHS 3 1HIIOI CHCTEMOIO ysBJICHb. BUSBICHHS HaliOHAIBEHO-KYIBTYPHHX
ocoOnMMBOCTEH (hpa3eoyoTi3MiB PI3HUX KpaiH 1 HApOMiB, 3HAHHSI ITMX (Ppa3eosIoTi3MiB
JIO3BOJISIIOTH HAM HE JIMIIIE 30araTuTH CBil CIIOBapHUii 3a1ac, a i B JIesKii Mipi IPHITYYUTHCS
JI0 KYJIBTypY LUX KpaiH.

TakuM 9HHOM, MOXHA 3pOOHTH BHCHOBOK, IO IOMIHYIOYOK PHCOK Xapakrepy
JUIS €THIYHOTO MEHTAIITETy € OOEPEeXHICTh i mepenbdadyBaHicTh, JKUTTEBHH IOCBIX,
MpaLeTo0HICTh, CXIIIBHICTB JI0 PU3HKY Ta TONUTIUBICTE. Lle ckitagae neBHy CBOEPIIHICTH
aHIVIICBKOr0 HALIOHAIBHOTO XapaKTepy, a TakoXK 1 Te, mo aesiki GO € Gararo3HavHAMH,
TOMy BOHH MiJIKDECIIOIOTh OAPa3y JACKIIbKA PHUC Xapakrepy JIOAUHU. HepcneKTHBy
IOJAJIBIIOTO JOCIIKEHHS MU 6a4UMO y HOCIIJUKeHH] (YHKIIOHYBaHHS ()pa3eonorismis 3
300HIMaMH Y XyIOKHbOMY TEKCTi.
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B cmamve paccmampueaiomcs 0COOEHHOCMU — CeMAHMUYECKOU CMPYKMypol
0c06020 6uoda ¢pa3€0ﬂ02u3ﬁ/l06, 6 cocmae Komopbix 8X0051M 300HUMODL. MamepuaﬂOM
UCCIe008AHUsL  AGNAIOMCA  (PPAZCONOSUSMbL  VKPAUHCKO20 U  AHSTUNCKO2O  A3bIKA.
CpasHnenue ux cemanmuyeckol CMpyKmypvl U S611emcs yeivilo OAHHOU CMmambvl.
AHnanusupyromes uepmol 4enogekd, nepeoanHvie 60 GpPazeonrosusmax (0Cmopo*CHoOCmb,
JICUBHEHHBIU ONbIM, COEPHCAHHOCMb, NM0003HamenvbHocms u m. 0.). Ommeuaemcs,
Ymo Ppazeonocusmbl MO2ym OMpANCAMb HAYUOHATLHYIO KVIbHYPY MPeMs CHOCOOAMU:
KOMNJIEKCHO, PACYTIEHEHHO U C NOMOULbIO NPONMOMuUnoe.

KioueBble ci10Ba: (hpazeonocusm, 300HUM, CeMAHMUUECKAsi CMPYKMYPA, CPABHEHUE.

Panchenko E. 1. Phraseologisms with zoonym component in ukrainian and
english // Scientific Notes of Taurida V. I. Vernadsky National University. — Series.
Philology. Social communications. — 2014. — Vol. 27 (66). No 1.1 —P111-114

The article deals with the analysis of phraseologisms with zoological components in
Ukrainian and English. Phraseological units have the definite program of functioning
which is predetermined by their essence itself . The major function of any unit of language
including the phraseological unit is the pragmatic function, i.e. purposeful influence of a
language sign on the addressee. Phraseological units strengthen pragmatic orientation
of the text or its part - There are three ways of their usage and, correspondingly, they are
divided into: 1) complex-non-transformed, 2) transformed; 3) prototype. The principles
of studying value and symbolics of zoonym component as a part of Ukrainian and English
phraseological units are considered in the article. It is conventional that the phraseology
is a treasury of language. In phraseological units people history, originality of its culture
and life finds reflection. During the research it was revealed that the symbolics of zoonyms
in Ukrainian and English are both common and different. Meanings of zoonyms can be
interpreted very often in several ways therefore the approach to research of the same
zoonym component can be miscellaneous in various PhU. The analysis of Ukrainian and
English PhU was on the basis of data of meaning and symbolics of zoonym component,
given in the corresponding dictionaries.

Keywords: phraseological unit, zoonym components, semantic structure, cComparison.
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